
KATIE SYKES: CAMBRIDGE-EDUCATED RUSSIAN–ENGLISH TRANSLATOR  

 

Personal Details 

Email: katiesykes05@gmail.com 

Address: 27 Chapel Street, Ely, 

Cambridgeshire, England CB6 1AD 

www.proz.com/translator/2445449 

 

Languages 

British English (native), Russian 

(fluent), French (advanced) 

 

Specialisms 

Literature, media, arts, law 

     

Rates 

Translation: available on application 

Editing: available on application 

 

Software 

MS Office, OmegaT 

 

Testimonials 

‘Katie was very helpful and so quick 

to respond to our need. She pointed 

out some inconsistencies in our text 

which helped us change them quickly, 

and sent a final translation that was 

useful immediately.’ – American 

Refugee Committee 

 

‘Katie has done a very good job 

translating some documents from 

Russian to English. I want to remark 

on her comments about the original 

texts, which improved the final 

translation.’ – Natural Language 

Processing group at the National 

Distance Education University, Spain 

 

‘Katie did a fantastic job on this paper 

[…]. Thanks to her great work, which 

was completed and promptly returned, 

we found that the paper was eligible 

for our project. Thanks so much 

Katie!’ – CFGD and PCG Cochrane 

Groups 

 

Interests 

Literature, history, linguistics 

Music (member of the Ely Cathedral 

Octagon Singers; Grade 8 pianist) 

Running, cycling, Pilates, hiking 

Qualifications   

▪ Translation studies with Translator Training, focusing on legal 

and literary texts (2017–2018) 

▪ PhD in Slavonic Studies, Department of Slavonic Studies and 

Newnham College, University of Cambridge. Specialised in the 

literature of the medieval East Slavonic world (2014–present) 

▪ MRes in Russian Studies, University of Nottingham 

(Distinction) (2013–14) 

▪ BA in Modern and Medieval Languages (Russian and French), 

University of Cambridge (Distinction, I*, including two 

translation papers; recipient of the Olga Youhotsky, Catherine 

Matthews and Irene Gore Prize for outstanding performance in 

Russian and mark of special distinction in spoken Russian) 

(2009–13) 

▪ Five ‘A’ grades at A-level, including Russian, French, and 

Further Mathematics (2006–08) 

 

Skills and Experience  

Translation experience 

Projects have included: 

▪ Translating confidential Russian legal documents and texts on 

law for the European Human Rights Advocacy Centre and the 

EU–Russia Civil Society Forum (2017) 

▪ Working with the American Refugee Committee to translate 

business ideas from French (2016–17) 

▪ Collaborating with Cochrane UK to translate a series of articles 

from Russian medical journals (2015) 

▪ Translating a ~6000-word interview with Armenian activist 

Georgi Vanyan for publication with Sampsonia Way (2016) 

▪ Consultancy work with the History Channel series Vikings, 

translating dialogue from English into Old East Slavonic 

(2017) 

 

Writing, research, and proofreading 

▪ Four years of doctoral research, culminating in an 80,000-word 

thesis praised as ‘lucid in thought and style’ (2013–present) 

▪ Editing and proofreading for the International Choral Bulletin 

and Russian in Translation (a translation agency for volunteers) 

(2015–present) 

▪ Translation-checking for a professional English translation of 

Olzhas Suleimenov’s Az i ya (2015) 

▪ Recipient of awards for academic writing, including Newnham 

College’s Wood-Whistler Medal and Prize; published author of 

conference papers and articles on Old Slavonic culture (2013–

present) 

 

Teaching translation, language, and culture 

▪ Teaching fortnightly classes in Russian translation to second-

year undergraduates at the University of Cambridge (2015–16) 

▪ Leading small-group tutorials in Russian language, literature 

and history at the University of Cambridge (2015–17) 


